
  
 

 

1/13 

 

Ogólne Warunki Sprzedaży 
obowiązujące od dnia 30 stycznia 2025 r. 

1. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1.1. Niniejsze Ogólne Warunki Sprzedaży (zwane dalej również "Warunkami Sprzedaży") regulują 

sprzedaż i dostawę wszystkich towarów i usług przez Greiner Packaging sp. z o.o. i jej 

przedsiębiorstwa stowarzyszone (zwane dalej indywidualnie i zbiorczo "Greiner") jednemu lub 

kilku klientom (zwanym dalej indywidualnie i zbiorczo "Klientem"), i zwane są dalej indywidualnie 

"Stroną", a zbiorczo "Stronami", chyba że Ogólne Warunki Sprzedaży dla danego kraju zostały 

określone lub uznane za obowiązujące. Niniejsze Warunki Sprzedaży mają zastosowanie do 

wszystkich postępowań i innych transakcji handlowych między Greiner a Klientem. Terminy 

"towary" i "dostawy" użyte w niniejszym dokumencie odnoszą się z podobnym skutkiem do 

towarów wytwarzanych, technologii i usług świadczonych przez Greiner.  

1.2. Wszystkie umowy, oferty i potwierdzenia zamówień opierają się wyłącznie na niniejszych 

Warunkach Sprzedaży. Stają się one integralnymi elementami danej umowy wyraźnie przez 

pisemne potwierdzenie lub w sposób dorozumiany, na przykład po przyjęciu dostawy lub usługi, 

(częściowej) płatności itp. przez Klienta. 

O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, Greiner wyraźnie odrzuca stosowanie standardowych lub 

sprzecznych warunków Klienta (np. w zamówieniu, na fakturach, w automatycznie generowanych 

dokumentach elektronicznych (np. dokumentach SAP), poprzez odniesienie do linku lub 

załącznika do dokumentów Klienta lub komunikacji e-mail). Milczenie ze strony firmy Greiner 

wyraźnie nie jest uważane za (dorozumiane) potwierdzenie takich warunków. Wszelkie 

odstępstwa od poszczególnych klauzul niniejszych Warunków sprzedaży, które zostały wyraźnie 

potwierdzone przez Greiner na piśmie, mają zastosowanie wyłącznie do uzgodnionego 

przypadku użycia lub transakcji i będą interpretowane wąsko; wszystkie pozostałe klauzule 

niniejszych Warunków Sprzedaży pozostają w mocy bez zastrzeżeń. 

1.3. W przypadku trwających relacji handlowych niniejsze Warunki Sprzedaży mają również 

zastosowanie do przyszłych transakcji, nawet jeśli nie ma do nich wyraźnego odniesienia. 

1.4. Klient może zapoznać się z obowiązującą w danym momencie wersją niniejszych Warunków 

Sprzedaży pod następującym adresem URL: https://www.greiner-gpi.com/en/GTC w zakładce 

„Poland”. 

1.5. Greiner zastrzega sobie prawo do jednostronnej zmiany Warunków Sprzedaży w dowolnym 

momencie. O zmianach Warunków Sprzedaży informuje się poprzez przesłanie zmienionych 

Warunków Sprzedaży lub zamieszczenie ich pod adresem URL wskazanym powyżej. O ile Klient 

wyraźnie nie wyrazi sprzeciwu, zmienione Warunki Sprzedaży zastępują pierwotnie uzgodnione 

Warunki Sprzedaży i stają się integralnym elementem umowy w dniu ich wysłania lub nadania. 

1.6. Greiner Packaging sp. z o. o. oświadcza, że w świetle wymogu przewidzianego przez art. 4c 

ustawy z dnia 8 marca 2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach 

handlowych (t.j. Dz. U. z 2023, poz. 1790) posiada status dużego przedsiębiorcy w rozumieniu 

w/w ustawy. 

 

2. ZAWARCIE UMOWY 

2.1 Oferty złożone przez Greiner nie są wiążące, chyba że wyraźnie uzgodniono inaczej na piśmie. 

2.2 Umowę uważa się za zawartą, gdy Greiner przesłał pisemne potwierdzenie zamówienia po 

otrzymaniu danego zamówienia lub wyraźnie potwierdził takie zamówienie na piśmie w inny 

sposób (np. wysyłając dowód dostawy lub fakturę). 

2.3 Umowa zawierana jest wyłącznie z przedsiębiorstwem Greiner wyraźnie wskazanym jako 

nadawca w ofercie. 

https://www.greiner-gpi.com/en/GTC
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2.4 Dla swej ważności zmiany lub uzupełnienia umowy muszą zostać potwierdzone na piśmie przez 

upoważnionych przedstawicieli obu stron. 

2.5 Faks i poczta elektroniczna spełniają wymogi dotyczące formy pisemnej. 

2.6 Elektroniczne skany dokumentów (np. skany umów z podpisami) mają ważność oryginalnych 

dokumentów we wszystkich przypadkach (forma dokumentowa czynności prawnej). System 

komunikacji elektronicznej używany przez Greiner stanowi wyłączny środek weryfikacji treści, 

czasu dostawy i czasu odbioru takiej komunikacji elektronicznej. 

2.7 Dokumenty, na których opiera się oferta lub potwierdzenie zamówienia, takie jak ilustracje, 

rysunki, wymiary i wagi, są ogólnie uważane za niewiążące wartości przybliżone, chyba że zostały 

wyraźnie określone jako wiążące. 

3. WARUNKI DOSTAWY 

3.1 O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej, towary są dostarczane na zasadzie FCA właściwa fabryka 

Greiner (Incoterms 2020). 

3.2 W przypadku transakcji wielostronnych pomiędzy umawiającymi się stronami musi zostać 

zawarta pisemna umowa w sprawie obowiązujących klauzul Incoterms. 

3.3 Przejście ryzyka z Greiner na Klienta będzie regulowane przez właściwe Incoterms uzgodnione 

w danym przypadku. Utrata lub uszkodzenie towaru po przejściu ryzyka na Klienta nie zwalnia 

Klienta z obowiązku zapłaty ceny zakupu. Jeżeli wysyłka jest opóźniona z winy Klienta, ryzyko 

przechodzi na Klienta w dniu, w którym towar jest gotowy do wysyłki. 

3.4 Dopuszczalne są nadwyżki lub niedobory dostaw do 10% zamówionej ilości; Klient nie może 

odrzucić takich dostaw nadwyżkowych lub niedoborowych. W takich przypadkach faktycznie 

dostarczona ilość zostanie zafakturowana. 

3.5 Dostawy częściowe są dozwolone, jeśli Greiner nie jest w stanie dostarczyć towarów 

zamówionych przez Klienta w jednej przesyłce. Greiner poinformuje Klienta o dostawach 

częściowych z wyprzedzeniem. 

Towar będzie dostarczany na europaletach. Greiner używa tylko lekkich, czystych i dobrej jakości 

palet EURO odpowiednich do magazynów wysokiego składowania. Klient jest zobowiązany do 

jak najszybszego zwrotu palet EURO tej samej jakości do firmy Greiner lub do niezwłocznego 

uiszczenia zwyczajowej opłaty za paletę EURO powiększonej o opłatę manipulacyjną zgodnie z 

fakturą. 

4. TERMIN DOSTAWY 

4.1 Uzgodniony czas realizacji dostawy rozpoczyna się nie później niż w dniu wystąpienia 

następujących zdarzeń: 

a. Otrzymanie potwierdzenia zamówienia; 

b. Zatwierdzenie przez Klienta, jeśli zostało uzgodnione; 

c. Spełnienie wszystkich wymagań technicznych, handlowych i finansowych spoczywających 

na Kliencie; 

d. Uzgodniona zaliczka została zaksięgowana na koncie Greiner; lub 

e. Data, w której bank potwierdza Greiner, że ustanowił uzgodnioną akredytywę na rzecz 

Greiner. 

4.2 Terminy dostaw podane przez Greiner w ofertach lub w innej korespondencji są szacunkowymi 

datami dostawy i nie są wiążące, chyba że uzgodniono inaczej. 

4.3 Czas wysyłki loco zakład lub loco magazyn ma decydujące znaczenie dla ustalenia zgodności z 

obowiązującymi okresami i datami dostaw. Uważa się, że zostały one spełnione w momencie 

zgłoszenia gotowości do wysyłki, jeżeli dane Towary nie mogą zostać wysłane na czas bez winy 

Greiner. 

4.4 Strony muszą uzgodnić na piśmie rozsądny okres karencji terminu realizacji dostawy w 

przypadku, gdy Greiner nie dokona terminowej dostawy. Jeżeli strony nie będą w stanie uzgodnić 

nowego terminu dostawy na piśmie w ciągu 14 dni, a Greiner nie jest w stanie zrealizować kolejnej 
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dostawy w ciągu trzydziestu (30) dni, Klient jest uprawniony do rozwiązania umowy w odniesieniu 

do danej dostawy częściowej. Klient może dochodzić odszkodowania tylko wtedy, gdy opóźnienie 

w dostawie było umyślne lub wynikało z rażącego niedbalstwa. 

4.5 Klient musi nadal zapłacić uzgodnioną cenę zakupu, jeśli pozostaje w zwłoce z odbiorem towaru. 

W takich przypadkach Greiner będzie przechowywać wszelkie Towary, których to dotyczy, na 

ryzyko i koszt (w szczególności koszty przechowywania i opłaty manipulacyjne) Klienta. Greiner 

ma prawo zniszczyć takie Towary na koszt Klienta lub zadysponować nimi w inny sposób, po tym 

jak Greiner bezskutecznie zażąda ich przyjęcia lub odbioru. 

5. CENY I PODATKI 

5.1 W przypadku braku odrębnej umowy ceny za towary są:  

a. podane w PLN,  

b. obejmują standardowe opakowanie,  

c. nie obejmują kosztów wysyłki i transportu,  

d. nie obejmują podatku od wartości dodanej według odpowiedniej stawki ustawowej,  

e. nie obejmują innych podatków, opłat lub należności, takich jak cła związane z 

wykonaniem/dostawą,  

f. nie obejmują kosztów utylizacji oraz  

g. wykluczają wszelkie opłaty manipulacyjne, które w przeciwnym razie mogłyby zostać 

nałożone.  

Koszty, o których mowa powyżej w punktach c) do g), są ponoszone przez Klienta oprócz ceny 

odpowiedniej dostawy dóbr i usług. Greiner jest uprawniony do przeniesienia wszelkich takich 

kosztów na Klienta w przypadku, gdy Greiner zostanie obciążony za którekolwiek z powyższych. 

Numer identyfikacyjny VAT firmy Greiner do użytku w państwach członkowskich UE znajduje się 

w odpowiedniej ofercie. Klient zobowiązany jest do niezwłocznego przekazania firmie Greiner 

swojego numeru identyfikacyjnego VAT w przypadku dostaw towarów i świadczenia usług do 

innych państw członkowskich UE. 

5.2 W przypadku dostaw i wywozu wewnątrzwspólnotowego zwolnienie podatkowe może być 

przyznane tylko wtedy, gdy warunki prawne są spełnione w momencie danej dostawy. 

5.3 Klient jest zobowiązany do dostarczenia Greiner, bez wezwania do tego i bez zbędnej zwłoki, 

wszystkich weryfikacji (transportowych), dokumentów i zaświadczeń w odpowiedniej formie oraz, 

na żądanie, do złożenia innych pisemnych i ustnych deklaracji, które są lub mogą być warunkiem 

wstępnym jakiegokolwiek zwolnienia podatkowego lub korzyści. Obejmuje to między innymi 

zwolnienie z podatku VAT dla dostaw wewnątrzwspólnotowych lub eksportu, a także podatek u 

źródła. 

5.4 Jeśli Klient nie wywiąże się z takich obowiązków współpracy lub nie wywiąże się z nich w 

odpowiednim czasie, a) Greiner  zastrzega sobie prawo, według własnego uznania, do 

zafakturowania ustawowego podatku VAT natychmiast wraz z ceną zakupu lub później, oraz b) 

Klient w pełni zabezpieczy i zwolni Greiner z odpowiedzialności za wszelkie wynikające z tego 

negatywne konsekwencje i szkody; w szczególności,  Klient niezwłocznie zapłaci należny 

podatek od wartości dodanej wystawiony później i oddzielnie fakturowany przez Greiner w 

przypadku kontroli przez organy podatkowe i późniejszego zwolnienia z podatku. 

5.5 Klient bez zbędnej zwłoki powiadomi Greiner, czy podatek u źródła jest należny za dostawę 

towarów i usług w kraju zamieszkania Klienta. Po otrzymaniu takiego powiadomienia Greiner 

dostarczy Klientowi wszystkie niezbędne dokumenty wymagane do uzyskania ulgi podatkowej, 

zwolnienia podatkowego lub zastosowania zerowej stawki podatku dla towarów lub usług, które 

mają być dostarczone. Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie, że organy podatkowe w kraju 

zamieszkania Klienta otrzymają wszystkie wymagane informacje tak szybko, jak to możliwe, aby 

zapewnić, że żaden podatek u źródła lub obniżony podatek u źródła nie jest nakładany na towary 

lub usługi, które mają być dostarczone. 
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5.6 Klient ponosi odpowiedzialność za wszelkie dodatkowe płatności podatkowe wynikające z 

błędnych informacji podanych przez Klienta. 

5.7 Przyszłe zmiany podatkowe/prawne nie będą ponoszone przez Greiner; podatki i cła wynikające 

z takich zmian prawnych ponosi Klient. Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie, że wszelkie 

takie podatki są prawidłowo zgłaszane i płacone. 

5.8. Wszelkie rabaty udzielane przez Greiner odnoszą się wyłącznie do wyraźnie uzgodnionej 

dostawy towarów i usług. Żadne prawa nie przysługują Klientowi w wyniku udzielenia przez 

Greiner rabatów Klientowi przy jednej lub kilku okazjach. 

5.9 Firma Greiner jest w dużym stopniu zależna od jej a) dostawców surowców i materiałów 

opakowaniowych, w tym między innymi żywicy, tektury, zakupionych części/półproduktów, 

etykiet, folii, dekoracji, przedmieszek, palet, pudełek, segmentów itp., b) firm transportowych i 

logistycznych, c) dostawców energii, d) rosnących kosztów personelu, e) inflacji oraz f) innych 

usługodawców. 

Oprócz dalszych porozumień dotyczących dostosowania cen, Greiner zastrzega sobie prawo do 

przeniesienia wszelkich rosnących kosztów związanych z produkcją, pakowaniem, 

przetwarzaniem wewnętrznym  i dostawą  w całości lub w części na klienta oraz do 

odpowiedniego dostosowania cen produktów. Greiner poinformuje klienta z co najmniej 

czterotygodniowym (4) wyprzedzeniem przed wprowadzeniem podwyżki ceny. 

5.10 Jeżeli strony zawarły porozumienie w sprawie korekty cen, które opiera się na określonym 

indeksie, zmiany indeksu, które nie są zgodne z rynkiem i które, na przykład, są przeprowadzane 

przez wydawcę indeksu ze względu na korektę rynkową, nie są skuteczne ze szkodą dla Greiner. 

Strony uzgodnią i określą nową cenę surowca o uzgodnionym wskaźniku. Negocjacje opierają 

się na ostatniej efektywnej wartości indeksu przed taką zmianą wskaźnika.  

5.11 Obowiązują ceny obowiązujące w dniu dostawy, chyba że uzgodniono inaczej. 

5.12 Jeżeli Strony uzgodnią płatność w walucie obcej, Greiner ma prawo do zmiany ceny w przypadku 

jakiejkolwiek zmiany kursu wymiany takiej waluty obcej w stosunku do euro, która jest 

niekorzystna dla Greiner. Do tych celów uwzględnia się obowiązujący kurs wymiany 

obowiązujący w okresie między datą zamówienia (kurs początkowy) a datą dostawy (kurs 

porównawczy). 

5.13 Jeżeli uzgodniono zależność cenową w odniesieniu do wag częściowych, ostateczna cena 

zostanie ustalona na podstawie rzeczywistej wagi próbek towarów dostarczonych przez Greiner 

Klientowi do zatwierdzenia. 

5.14 Zbiorcze opakowania transportowe firmy Greiner będą opakowaniami jednorazowymi, które nie 

mogą zostać zwrócone do firmy Greiner, z wyjątkiem europalet, średnich palet plastikowych 

Greiner lub pudełek składanych Greiner. Wszelkie takie opakowania jednorazowego użytku 

muszą być utylizowane prawidłowo i zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa przez Klienta, 

a w przypadku dostaw poza  Polskę  na koszt Klienta.5.15 W przypadku dostaw do 

Niemiec Klient może zwrócić opakowanie transportowe firmie Greiner zgodnie z § 15 niemieckiej 

ustawy o opakowaniach (VerpackG), przy czym miejscem zwrotu jest adres zakładu Greiner, z 

którego towar został dostarczony, a koszty logistyki i utylizacji ponosi w całości Klient. Klient może 

również samodzielnie pozbyć się opakowania transportowego w dowolnym momencie i na własny 

koszt. Klient zobowiązuje się do umownego przeniesienia powyższych postanowień dotyczących 

zwrotu oraz przejęcia kosztów i ryzyka opakowania transportowego na Greiner na wszystkich 

swoich Klientów i osoby trzecie (tj. dystrybutorów na wszystkich szczeblach handlu oraz 

użytkowników końcowych). 

6. WARUNKI PŁATNOŚCI 

6.1 Płatności będą dokonywane zgodnie z uzgodnionymi warunkami płatności. Jeśli takie warunki nie 

zostały uzgodnione oddzielnie, płatności zostaną dokonane nie później niż trzydzieści (30) dni od 

daty faktury bez potrąceń. Uznaje się, że płatności dokonywane przez Klienta zostały najpierw 
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zwolnione z długu w momencie, w którym zostały nieodwołalnie zdeponowane na rachunku 

firmowym wskazanym przez Greiner. 

6.2 Odliczenie rabatu gotówkowego (np. skonto) wymaga odrębnej umowy. Umowy rabatowe 

przestają obowiązywać w całości z chwilą opóźnienia w płatności (w tym płatności częściowych). 

6.3 Greiner może wysyłać faktury pocztą lub po uzyskaniu akceptacji kontrahenta – elektronicznie. 

6.4 Klient jest uprawniony do potrącenia lub wstrzymania płatności wyłącznie na podstawie roszczeń, 

które są bezsporne lub zostały ostatecznie rozstrzygnięte przez sąd. Bez uszczerbku dla 

dodatkowych praw, Greiner jest uprawniony do podjęcia następujących działań w przypadku 

zwłoki w płatności: 

a. Wstrzymać przyszłe dostawy do Klienta, w tym te już potwierdzone, do czasu całkowitego 

zaspokojenia zaległego zadłużenia; 

b. Skrócenia terminu płatności dla Klienta; 

c. Żądania zaliczki lub zabezpieczenia równego wartości przyszłych dostaw; 

d. odstąpienia od umowy po ustaleniu rozsądnego terminu karencji (w przypadku 

świadczenia podzielnego możliwe jest również odstąpienie od całej umowy) i żądania 

odszkodowania za szkody wynikłe z niewykonania; 

e. Żądania odsetek ustawowych za zwłokę; lub 

f. Żądania zwrotu wszystkich opłat za monity, windykację, dochodzenie i informacje 

poniesionych w związku z windykacją zaległych kwot faktur, a ponadto wszelkich 

niezbędnych kosztów odpowiednich sądowych i pozasądowych działań egzekucyjnych lub 

windykacyjnych, a zatem w każdym przypadku kosztów związanych z honorariami 

adwokackimi, notariuszami, poświadczeniami i tłumaczeniami. 

6.5 Jakiekolwiek oznaczenie zastosowania płatności przez Klienta nie ma znaczenia. Płatności 

dokonane przez Klienta zostaną w pierwszej kolejności zaliczone na pokrycie kosztów sądowych, 

kosztów pozasądowych, naliczonych odsetek, a na końcu na poczet najstarszego roszczenia. 

6.6 Firma Greiner musi zostać powiadomiona o wszelkich zastrzeżeniach do faktury nie później niż 

trzydzieści (30) dni po dacie wystawienia faktury. Fakturę uważa się za zaakceptowaną przez 

Klienta z upływem tego terminu. 

7. NARZĘDZIE/ CZĘŚCI NARZĘDZIA  

7.1 Jeśli Greiner produkuje lub wyprodukował narzędzie/ części narzędzia/ urządzenia pomocnicze/ 

maszynę (zwane dalej łącznie "Narzędziami") dla Klienta na koszt Klienta, własność Narzędzi 

przechodzi na Klienta dopiero po pełnej zapłacie ceny zakupu. Po dokonaniu pełnej płatności 

Klient udostępnia Greiner Narzędzia, które zostają wypożyczone do produkcji towaru. 

7.2 W przypadku braku odrębnej umowy cena narzędzi nie obejmuje: a) kosztów pobierania próbek, 

b) kosztów samej próbki, c) sprzętu do testowania i przetwarzania, d) wszelkich usług związanych 

ze zmianami i/lub uzupełnieniami zainicjowanymi przez Klienta i/lube) wszelkich 

rysunków/danych wymaganych do produkcji Narzędzi i będących własnością naszego 

dostawcy/producenta narzędzi.  

7.3 Jeśli płatność za Narzędzia została uzgodniona w czasie (płatność przez amortyzację), a 

stosunek dostawy kończy się, zanim dane Narzędzia zostaną w pełni opłacone, Greiner ma 

prawo do wystawienia Klientowi faktury za zaległe saldo amortyzacji, a Klient zapłaci zaległe 

saldo amortyzacji w całości bez zbędnej zwłoki. 

7.4 Jeśli Klient dostarczy Greiner Narzędzia wypożyczone do produkcji swoich towarów, Klient 

zagwarantuje, że takie Narzędzia zostaną przekazane w bezpiecznym i właściwym stanie, będą 

odpowiednie do uzgodnionych celów projektu i zgodne z uzgodnionymi specyfikacjami. 

7.5 Greiner jest odpowiedzialny za konserwację Narzędzi w czasie, gdy Narzędzia są w Greiner do 

celów produkcyjnych; Klient ponosi koszty Konserwacji. Konserwacja odnosi się wyłącznie do 

starannego przechowywania, monitorowania bezpieczeństwa pracy, niezbędnego smarowania i 

czyszczenia narzędzi, jeśli znajdują się one w sferze kontroli firmy Greiner. 
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7.6 Klient ponosi odpowiedzialność za Naprawę i Wymianę narzędzi, chyba że zawarto odrębne 

umowy gwarancyjne ("Okres obowiązywania gwarancji"). Greiner poinformuje Klienta o każdej 

potrzebie Naprawy lub Wymiany. 

7.7 Naprawa odnosi się do wszelkich działań (innych niż konserwacja) wymaganych do przywrócenia 

Narzędzi do stanu odpowiedniego do ich zamierzonego użytkowania. Termin Naprawa obejmuje 

również Wymianę części zużywalnych. Części zużywalne obejmują wszystkie części Narzędzi, 

które ulegają zużyciu podczas normalnego użytkowania i muszą być regularnie odnawiane, 

wymieniane lub przerabiane. 

7.8 Wymiana oznacza wymianę Narzędzia, którego nie można już naprawić przy użyciu 

równoważnego Narzędzia, które spełnia uzgodnione specyfikacje. Narzędzie również nie podlega 

Naprawie w przypadku, gdy Naprawa wiązałaby się z nieproporcjonalnymi kosztami. 

7.9 Jeśli Klient nie usunie wad Narzędzia będącego jego własnością, o których został powiadomiony, 

Greiner może, według własnego uznania i na ryzyko Klienta (patrz następna sekcja), zawiesić 

produkcję przy użyciu Narzędzi, których to dotyczy, lub kontynuować produkcję przy użyciu 

wadliwych Narzędzi. 

7.10 Klient zabezpieczy i zwolni Greiner z odpowiedzialności za wszelkie szkody i negatywne 

konsekwencje wynikające z niewywiązania się przez Klienta ze zobowiązań wynikających z 

niniejszej umowy. To samo dotyczy w szczególności instrukcji udzielonych przez Klienta lub 

środków zaradczych podjętych przez samego Klienta wbrew zaleceniom Greiner. 

7.11 Jeżeli Klient nie dokona Naprawy lub Wymiany narzędzia/części narzędzia, o której został 

powiadomiony, Greiner nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wynikające z tego szkody 

lub straty (w szczególności opóźnienia w dostawie, zmniejszone moce produkcyjne i wadliwy 

towar). 

7.12 Greiner nie ponosi odpowiedzialności za przypadkową utratę Narzędzi. 

7.13 Greiner nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek zmiany, pogorszenie i uszkodzenia 

Narzędzi wynikające z uzgodnionego użytkowania, normalnego zużycia lub zamierzonej 

żywotności Narzędzi. 

7.14 Firma Greiner zachowa Narzędzia przez jeden (1) rok od ostatniego zamówienia. Firma Greiner 

nie jest zobowiązana do dalszego przechowywania Narzędzi, jeśli do końca tego okresu nie 

zostaną złożone żadne kolejne zamówienia. W takim przypadku Greiner wezwie pisemnie Klienta 

do odbioru Narzędzia wyznaczając na powyższe termin nie krótszy niż 14 dni, zaś po 

bezskutecznym upływie powyższego terminu Greiner jest uprawniony do utylizacji Narzędzie na 

koszt i ryzyko Klienta. . 

7.15 Zwrot Narzędzi nastąpi na koszt i ryzyko (transportowe) Klienta. 

7.16 Greiner ma prawo odmówić wydania Narzędzi będących własnością Klienta do czasu wypełnienia 

zobowiązań wobec Greiner przez Klienta. Bez ograniczeń, dotyczy to płatności wszystkich faktur 

za Narzędzia i ich / ich Konserwację, a także za dostawę wszelkich towarów. 

8. CZĘŚCI DOSTARCZANE PRZEZ KLIENTA 

8.1 Jeśli Klient dostarcza części do produkcji danego towaru, Klient jest zobowiązany do wysłania ich 

do odpowiedniej fabryki Greiner DDP (Incoterms 2020), w tym nadwyżki ilościowej w wysokości 

5% -10%, w zależności od odpowiedniej umowy, aby umożliwić odrzuty. Dostawy będą 

realizowane na czas, w doskonałej jakości i w takich ilościach, aby firma Greiner była w stanie 

wykonywać swoje czynności przetwórcze w sposób ciągły, zgodnie z ustaleniami oraz terminowo. 

8.2 Greiner powiadomi o wadach części dostarczonych przez Klienta bez zbędnej zwłoki, gdy tylko 

ujawnią się one w toku zwykłej działalności. Klient zrzeka się wszelkich zastrzeżeń opartych na 

nieterminowym zgłoszeniu wad w takich przypadkach. 

8.3 Greiner nie ponosi odpowiedzialności za skutki opóźnienia spowodowanego jakością lub ilością 

dostarczonych części przez Klienta. W takich przypadkach Greiner ma prawo do zawieszenia, 

odroczenia lub anulowania produkcji towarów, a Klient zwróci Greiner wszelkie dodatkowe 

poniesione koszty. 
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8.4 Klient zobowiązuje się w pełni zabezpieczyć i zwolnić Greiner z odpowiedzialności za wszelkie 

szkody i negatywne konsekwencje wynikające z dostawy wadliwych i/lub opóźnionych części 

dostarczonych przez Klienta. Obejmuje to między innymi przypadki, w których wadliwy charakter 

części dostarczonych  przez Klienta zostanie po raz pierwszy stwierdzony przez Greiner po 

przyjęciu dostawy / po przetworzeniu lub zostanie odkryty dopiero przez Klienta lub klienta 

końcowego. 

8.5 Jeżeli Klient nie złoży dalszych zamówień, Greiner może, po konsultacji z Klientem, zutylizować 

części wcześniej dostarczone przez Klienta na koszt Klienta lub w inny sposób zająć się nimi 

według uznania Greiner. 

9. PODDOSTAWCY 

9.1 Greiner ma swobodę wyboru swoich poddostawców, pod warunkiem spełnienia uzgodnionych 

specyfikacji produktu. 

9.2 Jeśli Greiner wyraźnie zgodzi się na dostawę towarów i usług przez poddostawcę wybranego 

przez Klienta, Klient pozostaje odpowiedzialny za wszelkie takie towary i usługi. Dotyczy to 

również przypadków, w których Greiner sam składa zamówienia u poddostawcy Klienta na 

polecenie Klienta. 

9.3 Sekcje 8.2–8.4 stosuje się odpowiednio do przypadków, o których mowa w sekcji 9.2. 

10. PRACE PRZYGOTOWAWCZE 

10.1 Prace przygotowawcze wykonane przez Greiner, takie jak rysunki, szkice, kosztorysy, oryginały, 

próbki, modele, projekty itp., są fakturowane oddzielnie w przypadkach, w których nie złożono 

zamówienia. Wszelkie takie prace przygotowawcze, jak również broszury, katalogi, prezentacje i 

podobne pozycje, pozostają własnością intelektualną Greiner. Jakiekolwiek wykorzystanie, w 

szczególności ujawnienie, powielanie, publikowanie i udostępnianie, w tym kopiowanie ich 

fragmentów, wymaga wyraźnej uprzedniej pisemnej zgody firmy Greiner. 

10.2 Szablony takie jak ostateczna grafika, litografie, płyty drukarskie i cylindry drukarskie pozostają 

własnością firmy Greiner i nie podlegają zwrotowi, nawet jeśli są częściowo lub całkowicie 

zafakturowane. Będą one przechowywane przez dwa (2) lata w celu ponownego zamówienia. 

Greiner może rozporządzać nimi według własnego uznania, jeśli w tym okresie nie zostaną 

złożone żadne dalsze zamówienia. Wszelkie roszczenia Klienta dotyczące takich Szablonów 

przedawniają się nie później niż z upływem tego terminu. 

11. PRAWA WŁASNOŚCI OSÓB TRZECICH 

11.1 Jeżeli towary są wytwarzane zgodnie z pomysłami, sugestiami, próbkami, rysunkami, 

instrukcjami, specyfikacjami lub modelami od Klienta (zwanymi łącznie "Projektami Klienta"), 

Klient gwarantuje, że nie zostaną przez to naruszone żadne prawa osób trzecich, w szczególności 

żadne prawa patentowe, prawa do znaków towarowych, prawa do wzorów lub inne prawa 

własności przemysłowej. To samo dotyczy przypadków, w których Greiner wprowadza zmiany 

i/lub uzupełnienia do Projektów Klienta, a Klient zatwierdza takie zmiany i/lub uzupełnienia. 

11.2 W przypadku, gdy osoby trzecie dochodzą takich praw, Greiner jest uprawniony, bez badania 

sytuacji prawnej i bez prawa Klienta do jakichkolwiek roszczeń wobec Greiner w tym zakresie, do 

natychmiastowego zaprzestania dostaw i odstąpienia od umowy bez konieczności wyznaczania 

terminu dodatkowego. 

11.3 Klient w pełni zabezpieczy i zwolni Greiner z odpowiedzialności w związku z wszelkimi 

(dochodzonymi) roszczeniami odszkodowawczymi i zapewni natychmiastowe zabezpieczenie 

roszczeń w związku z naruszeniem takich praw osób trzecich; a Klient zwróci Greiner wszelkie 

poniesione w związku z tym wydatki. 
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12. WŁASNOŚĆ INTELEKTUALNA 

12.1 "Własność intelektualna" obejmuje, bez ograniczeń, know-how, pomysły, tajemnice handlowe i 

biznesowe, ulepszenia techniczne, prawa własności, wynalazki, prawa autorskie, wzory 

przemysłowe, znaki towarowe i prawa do nazwy, we wszystkich przypadkach, niezależnie od 

tego, czy zostały zarejestrowane, zarejestrowane lub przyznane, oraz wszystkie ich wnioski, 

rozszerzenia lub wznowienia. 

12.2 "Istniejąca własność intelektualna" odnosi się do własności intelektualnej Greiner już istniejącej 

w odniesieniu do firmy Greiner w momencie rozpoczęcia współpracy między stronami lub nie 

później niż w momencie zawarcia umowy. 

12.3 "Opracowana własność intelektualna" odnosi się do własności intelektualnej, która została 

opracowana lub powstała w ramach współpracy Stron, dzięki staraniom firmy Greiner, jej 

pracowników lub innych (prawnych) osób powiązanych z Greiner (freelancerzy, studenci, 

profesorowie, podwykonawcy itp.) lub wspólnie z Klientem. 

12.4 Zarówno Istniejąca, jak i Opracowana własność intelektualna pozostaje (wyłączną) własnością 

Greiner w każdych okolicznościach. 

12.5 "Prawa użytkowania" odnoszą się do wszystkich form korzystania z własności intelektualnej 

Greiner, w szczególności wszelkich udzielonych licencji oraz wszelkich praw do eksploatacji i 

zezwoleń na eksploatację. Prawa użytkowania związane z własnością intelektualną firmy Greiner 

muszą być przyznane wyraźnie i na piśmie, a ich zakres musi być uzgodniony oddzielnie. W 

przypadku braku odrębnej umowy, Prawa użytkowania będą interpretowane bardzo wąsko, są 

niewyłączne, odwołalne i przyznane przez Greiner tylko w takim zakresie, w jakim są absolutnie 

niezbędne Klientowi do korzystania z odpowiednich towarów zgodnie z zawartą umową. 

13. GWARANCJA 

13.1 Po dostawie, w trakcie używania, mieszania, łączenia, wkomponowania, modyfikowania, 

przetwarzania, przechowywania lub (od)sprzedaży towarów, Klient powinien wcześniej dokładnie 

sprawdzić towary i upewnić się, że dostarczone towary są zgodne ze specyfikacjami 

uzgodnionymi na piśmie lub, jeśli specyfikacje nie zostały uzgodnione, z najnowszymi 

specyfikacjami stosowanymi przez Greiner w momencie produkcji towarów. 

13.2 Greiner gwarantuje, że a) w momencie dostawy towary są zgodne wyłącznie ze specyfikacjami 

uzgodnionymi na piśmie i/lub próbkami/rysunkami zatwierdzonymi przez Klienta i wyraźnie 

zaakceptowanymi przez Greiner na piśmie, oraz b) jeśli jest to wymagane dla przemysłu 

spożywczego, na rynek wprowadzane są tylko takie towary, które mogą mieć kontakt z żywnością 

bez stwarzania zagrożenia dla konsumenta. 

13.3 Greiner nie udziela żadnych gwarancji i nie ponosi odpowiedzialności za: a) funkcjonalność, 

jakość lub przydatność towarów do określonego celu, b) zgodność z prawem, normami i 

przepisami kraju innego niż kraj, w którym znajduje się siedziba zakładu produkcyjnego, lub c) 

oświadczenia na swojej stronie internetowej, w materiałach reklamowych lub publikacjach w 

katalogach, media drukowane, media elektroniczne lub media społecznościowe. Testowanie 

funkcjonalności, jakości i przydatności towarów do ich zamierzonego użytku jest wyłączną 

odpowiedzialnością Klienta; Dotyczy to również interakcji towarów z określonym materiałem 

wypełnienia, materiałem kontaktowym lub innymi zmontowanymi komponentami. 

13.4 Każda gwarancja wygasa dwanaście (12) miesięcy po dostawie towarów. Jeżeli Klient jest 

przedsiębiorcą, domniemanie wadliwości zgodnie z obowiązującym prawem nie ma 

zastosowania. 

13.5 Każda wada musi zostać zgłoszona na piśmie w ciągu ośmiu (8) dni od dostawy lub, w przypadku 

wad ukrytych, w ciągu ośmiu (8) dni od jej wykrycia; Pisemne powiadomienie musi zawierać 

szczegółowy opis charakteru wady. W przeciwnym razie wszelkie roszczenia odszkodowawcze 

(w tym szkody wtórne) ulegają przedawnieniu. Próbki wadliwego towaru, szczegółowy pisemny 

opis wad, a także zdjęcie odpowiedniej etykiety kartonowej zostaną przesłane do Greiner wraz z 

reklamacją wad. 
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13.6 Greiner ustala wyłącznie to, czy towary są wadliwe na podstawie analizy próbek lub zapisów 

przechowywanych przez Greiner. W przypadku braku porozumienia między Stronami co do 

jakości partii lub serii produkcyjnej, Greiner dostarczy reprezentatywne próbki do racjonalnie 

wybranego niezależnego eksperta (laboratorium, instytucji, placówki badawczej itp.) 

akceptowanego przez Klienta w celu ustalenia, czy dana dostawa towarów i usług odpowiada 

specyfikacjom wyraźnie uzgodnionym na piśmie. Wyniki takiej analizy są wiążące dla Stron. 

Strona, której stanowiska nie można było zweryfikować, ponosi wszystkie koszty poniesione w 

związku z oceną eksperta. 

13.7 Jeśli towary okażą się wadliwe, Greiner, według własnego uznania i z należytym uwzględnieniem 

interesów Klienta, zapewni środki zaradcze w postaci wymiany, ulepszenia lub przyznania 

rozsądnej obniżki ceny. 

13.8 Wszelkie nieautoryzowane ulepszenia lub niewłaściwe obchodzenie się z towarem przez Klienta 

skutkuje zrzeczeniem się wszelkich praw gwarancyjnych. 

13.9 Reklamowana wada towaru nie zwalnia Klienta z obowiązku zapłaty. 

13.10 Odrzucony towar nie może zostać zwrócony bez uprzedniej pisemnej zgody firmy Greiner. Jeśli 

jednak towar zostanie zwrócony, Greiner otrzyma co do zasady zwrot wszystkich kosztów 

jakiegokolwiek rodzaju poniesionych przez Greiner z tego tytułu. Przyjęcie odrzuconego towaru 

przez Greiner nie rodzi żadnych roszczeń lub innych praw ze strony Klienta. 

14. ODPOWIEDZIALNOŚĆ 

14.1 Wszystkie poniższe wyłączenia i ograniczenia odpowiedzialności będą skuteczne i 

interpretowane w maksymalnym zakresie dozwolonym przez prawo. Nie istnieją żadne 

roszczenia z tytułu odpowiedzialności, chyba że zostało to wyraźnie opisane w niniejszym 

dokumencie. Obowiązujące przepisy i normy (w tym, bez ograniczeń kodeks cywilny) w każdym 

przypadku mają pierwszeństwo w przypadku rozbieżności z poniższymi postanowieniami, a 

Greiner zobowiązuje się do pełnego przestrzegania takich przepisów i standardów. 

14.2 Greiner ponosi odpowiedzialność za szkody spowodowane umyślnym działaniem lub rażącym 

niedbalstwem spowodowanym wyłącznie przez Greiner, jej pracowników lub przedstawicieli. 

14.3 W żadnym wypadku Greiner nie ponosi odpowiedzialności za szkody w kwocie przekraczającej 

cenę zakupu danego towaru (nieprzekraczającą 500.000,00 PLN za rok umowny), ani Greiner 

nie ponosi żadnej odpowiedzialności, bezpośrednio lub w formie wkładu lub odszkodowania, za 

szkody bezpośrednie, szczególne, przypadkowe, deliktowe lub wtórne, ani za jakiekolwiek inne 

szkody jakiegokolwiek rodzaju,  takie jak, ale nie wyłącznie, szkody majątkowe, utrata zysków, 

szkody wynikające z utraty możliwości korzystania z produktu, niezależnie od tego, czy 

roszczenie o takie szkody opiera się na naruszeniu gwarancji, wyraźnej lub dorozumianej, 

naruszeniu umowy, delikcie lub w inny sposób. 

14.4 Wszelkie roszczenia regresowe Klienta lub osoby trzeciej dochodzone wobec Greiner z tytułu 

odpowiedzialności za produkt, są wykluczone, chyba że strona uprawniona do takiego roszczenia 

regresowego jest w stanie udowodnić, że firma Greiner spowodowała wadę i dopuściła się 

rażącego niedbalstwa. Jeżeli Klient jest przedsiębiorcą, takie roszczenie regresowe jest 

ograniczone do kwoty 3.000.000,00 PLN. 

14.5 Wyklucza się wszelkie formy wspólnej odpowiedzialności z jedną lub kilkoma innymi spółkami 

Greiner (w tym Greiner Packaging International GmbH i jej spółkami stowarzyszonymi). Klient 

może dochodzić roszczeń umownych wyłącznie wobec danego kontrahenta. 

15. SIŁA WYŻSZA 

15.1 Zdarzenia siły wyższej mające wpływ na Greiner lub jego dostawców lub partnerów logistycznych, 

które powodują jakiekolwiek opóźnienie, przedłużają termin dostawy na czas trwania danego 

zakłócenia. Bez ograniczeń dotyczy to klęsk żywiołowych, nowych lub zmienionych przepisów 

ustawowych i wykonawczych, środków, nakazów, wymagań lub decyzji sądu lub organu, trzęsień 

ziemi, powodzi, pożarów, wybuchów, wojny, terroryzmu, zamieszek, awarii maszyn, napraw 
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awaryjnych lub awaryjnej konserwacji maszyn, trudności w dostawach energii i surowców, 

strajków, braku dostępnych środków transportu, przeszkód transportowych, lokautów, 

nieprzewidywalnych trudności w dostawie, sabotażu, cyberataków, plag, pandemii lub epidemii, 

o ile Greiner nie ponosi winy za dane zdarzenie. 

15.2 Greiner powiadomi Klienta o zdarzeniu siły wyższej bez zbędnej zwłoki. Jeśli takie zakłócenie 

potrwa dłużej niż dwanaście (12) tygodni, a Greiner i Klient nie uzgodnią rozwiązania, obie Strony 

będą uprawnione do anulowania dostaw danych towarów i usług. 

15.3 Klient nie jest uprawniony do odszkodowania wynikającego ze zdarzenia siły wyższej. 

16. ZASTRZEŻENIE WŁASNOŚCI 

16.1 Greiner zachowuje prawo własności do wszystkich towarów, które zostały dostarczone do 

momentu całkowitej zapłaty wszystkich zobowiązań wynikających ze stosunków handlowych 

("towary zabezpieczone"), w tym, bez ograniczeń, odsetek, kosztów, podatków, opłat, wydatków, 

kosztów transportu itp. Do tego czasu Greiner zachowuje pełną prawną i ekonomiczną własność 

dostarczonych towarów ("zastrzeżenie własności").  

16.2 Klient przenosi na Greiner wszelkie roszczenia ubezpieczeniowe lub roszczenia 

odszkodowawcze, które przysługują Klientowi z tytułu uszkodzenia lub zniszczenia 

zabezpieczonego towaru. 

17. POUFNOŚĆ 

17.1 Wszystkie informacje ujawnione przez Greiner, jej podmioty stowarzyszone i/lub przedstawicieli 

(w tym, ale nie wyłącznie, dostawców materiałów i producentów narzędzi) będą uważane za 

poufne, chyba że zostaną wyraźnie oznaczone jako niepoufne lub oczywiście niepoufne ze 

względu na swój charakter, w momencie ujawnienia. Greiner zastrzega sobie wszelkie prawa do 

takich poufnych informacji, a informacje te pozostają własnością Greiner. 

17.2 Poufne informacje Greiner udostępnione Klientowi lub o których Klient uzyska wiedzę z 

jakiegokolwiek innego źródła, nie mogą być ujawniane osobom trzecim i mogą być 

wykorzystywane wyłącznie w uzgodnionym celu. Dotyczy to między innymi rysunków, próbek, 

modeli, informacji technicznych, organizacyjnych, związanych z produkcją lub handlowych (np. 

kosztorysów), a w szczególności w odniesieniu do konkurentów Greiner. 

17.3 Żadne z postanowień niniejszych Warunków Sprzedaży ani żadnej umowy zawartej między 

Greiner a Klientem nie może być interpretowane jako przyznanie lub przeniesienie na Klienta 

jakichkolwiek praw do poufnych informacji i własności intelektualnej Greiner w wyniku 

przeniesienia własności jakichkolwiek towarów. 

17.4 Po zakończeniu relacji biznesowej Klient jest zobowiązany do zwrotu wszystkich poufnych 

informacji, które otrzymał bez zbędnej zwłoki. Klient pozostaje związany niniejszą Sekcją 17 tak 

długo, jak długo posiada informacje poufne. 

18. SUKCESJA PRAWNA I CESJA 

18.1 Złożone zamówienia są wiążące dla następców prawnych Klienta i dozwolonych cesjonariuszy. 

Przeniesienie praw lub obowiązków Klienta na osobę trzecią wymaga uprzedniej pisemnej zgody 

Greiner (której nie można jednak odmówić bez uzasadnionej przyczyny). 

18.2 Niezależnie od powyższego, zgoda ze strony kontrahenta nie jest wymagana, jeśli Greiner 

przeniesie swoje prawa i obowiązki wynikające z umowy na dowolny podmiot stowarzyszony 

Greiner i/lub jeśli prawa i obowiązki wynikające z takich relacji biznesowych automatycznie 

przejdą na uniwersalnego/częściowego następcę prawnego Greiner. Żadne takie przeniesienie 

lub przeniesienie nie będzie skuteczne do czasu pisemnego powiadomienia (w tym faksem lub 

pocztą elektroniczną) drugiej Strony. 
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19. BRAK ZRZECZENIA SIĘ ROSZCZEŃ 

Jeżeli w jakimkolwiek momencie Greiner nie zgłosi lub nie będzie niezwłocznie dochodził 

roszczeń wynikających z lub w związku z Warunkami Sprzedaży i opartym na nich stosunkiem 

prawnym, nie będzie to interpretowane jako (częściowe) zrzeczenie się przez Greiner 

jakichkolwiek praw. 

20. ZGODNOŚĆ 

20.1 Klient zobowiązuje się przez cały czas trwania relacji biznesowej do przestrzegania Kodeksu 

postępowania Greiner https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/ a także Kodeksu 

postępowania Greiner dla dostawców i partnerów biznesowych 

https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/, które okresowo mogą być zmieniane oraz 

wszystkie właściwe i obowiązujące przepisy ustawowe i wykonawcze, w szczególności 

Amerykańska Ustawa o Zagranicznych Praktykach Korupcyjnych z 1977 r. (okresowo 

zmieniana), a także obowiązujące przepisy antymonopolowe, konkurencyjne i antykorupcyjne. 

Ani Klient, ani osoby działające w jego imieniu, w szczególności urzędnicy, pracownicy lub agenci 

nie mogą dokonywać, oferować ani przyjmować żadnych niewłaściwych płatności lub prezentów 

w formie bezpośredniej lub pośredniej na rzecz osób trzecich, w tym ich pracowników, urzędników 

lub urzędników publicznych, przedstawicieli organu lub organu rządowego lub partii politycznej 

lub ich kandydatów.  

20.2 Klient zgadza się, że jego własny Klient będzie przestrzegał zasad co najmniej porównywalnych 

z zasadami Kodeksu Postępowania Greiner. Zastrzegamy sobie prawo do kontroli Klienta w 

dowolnym czasie w godzinach pracy, po uprzednim pisemnym powiadomieniu, w zakresie 

przestrzegania warunków niniejszej Umowy oraz wszystkich obowiązujących praw i przepisów, 

w tym Kodeksu Postępowania Greiner. W przypadku braku zgodności zastrzegamy sobie prawo 

do rozwiązania niniejszej Umowy w dowolnym czasie i ze skutkiem natychmiastowym poprzez 

pisemne powiadomienie Klienta. 

21. INFORMACJA O OCHRONIE DANYCH 

Greiner przetwarza dane osobowe zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i 

regulacjami. Bardziej szczegółowe informacje dotyczące przetwarzania danych osobowych 

można znaleźć w polityce prywatności Greiner: https://www.greiner-gpi.com/en/GDPR 

Klient przyjmuje do wiadomości taką informację o ochronie danych i  akceptuje ją z późniejszymi 

zmianami oraz przekazuje ją swoim pracownikom i uzyskuje wszelkie niezbędne zgody. 

22. SANKCJE 

22.1 Klient ma świadomość, że niektóre terytoria, podmioty prawne i/lub osoby fizyczne podlegają lub 

mogą podlegać sankcjom i/lub embargu w różnych jurysdykcjach (np. na mocy prawa Stanów 

Zjednoczonych, UE, prawa krajowego). Klient zobowiązuje się do (i) zachowania należytej 

staranności i ścisłego monitorowania swoich klientów przez cały czas, (ii) zapewnienia poprzez 

zachowanie odpowiednich standardów, że nie dostarcza produktów podmiotom prawnym, 

osobom fizycznym i/lub terytoriom podlegającym obowiązującym sankcjom i/lub embargom, oraz 

(iii) nie działania w jakikolwiek inny sposób naruszający obowiązujące sankcje i/lub embarga i/lub 

w sposób, który naraziłby Klienta i/lub Greiner i/lub Podmioty Powiązane Greiner na potencjalne 

kary eksportowe lub sankcje.  

Ponadto, Klient gwarantuje i zapewnia, że wszystkie towary pochodzące od Greiner nie są 
wykorzystywane do produkcji uzbrojenia i/lub broni. 

22.2 Klient nie może sprzedawać, eksportować ani reeksportować, bezpośrednio lub pośrednio, do 

Federacji Rosyjskiej i/lub Republiki Białorusi lub do użytku w Federacji Rosyjskiej i/lub Republice 

Białorusi żadnych towarów dostarczonych na podstawie lub w związku z niniejszymi Warunkami 

Sprzedaży, które wchodzą w zakres art. 12g rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 i/lub art. 8g 

rozporządzenia Rady (UE) nr 765/2006 

https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/
https://www.greiner-gpi.com/en/GDPR
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22.3 Klient powinien (i) zapewnić, że cel punktów 22.1 i 22.2 nie zostanie udaremniony przez osoby 

trzecie znajdujące się na dalszych etapach łańcucha handlowego, w tym przez odsprzedawców 

towarów oraz (ii) ustanowić i utrzymywać odpowiedni mechanizm monitorowania mający na celu 

kontrolę postępowań osób trzecich znajdujących się na dalszych etapach łańcucha handlowego, 

w tym przez odsprzedawców towarów, którzy mogliby udaremnić cel punktów 22.1 i 22.2. 

22.4 Wszelkie naruszenie postanowień punktów 22.1, 22.2 i/lub 22.3 będzie stanowić istotne 

naruszenie niniejszych Warunków Sprzedaży, a Greiner będzie uprawniony do podjęcia 

odpowiednich środków zaradczych, w tym między innymi: (i) rozwiązania wszystkich 

indywidualnych umów podlegających niniejszym Warunkom Sprzedaży ze skutkiem 

natychmiastowym; i/lub (ii) kary w wysokości 5% całkowitej rocznej wartości odpowiedniej 

indywidualnej umowy podlegającej niniejszym Warunków Sprzedaży lub 25 000 EUR, w 

zależności od tego, która z tych kwot jest wyższa. 

22.5 Ponadto Klient niezwłocznie poinformuje Greiner w formie pisemnej o wszelkich problemach w 

przestrzeganiu punktów 22.1, 22.2 lub 22.3 oraz w dowolnym momencie na żądanie Greiner, 

dostarczy odpowiednie dokumenty i informacje dotyczące takich problemów. 

22.6 O ile bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie stanowią inaczej, Klient zgadza się 

całkowicie zabezpieczyć, bronić i zwolnić z odpowiedzialności Greiner i jego Podmioty Powiązane 

(w tym ich członków zarządu, dyrektorów, akcjonariuszy, agentów, pracowników, przedstawicieli 

i/lub podwykonawców) z tytułu wszelkich działań, roszczeń, zarzutów, żądań, szkód, strat, 

kosztów i wydatków, w tym uzasadnionych kosztów zastępstwa procesowego, wynikających z 

lub w związku z naruszeniem przez Klienta niniejszej klauzuli pkt 22 niniejszych Warunków 

Sprzedaży. Na wniosek Greiner Klient dokona płatności zaliczkowych na poczet przewidywanych 

uzasadnionych kosztów zastępstwa procesowego i kosztów prawnych związanych z 

dochodzeniami i postępowaniami.  

23. PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA, UMOWA ARBITRAŻOWA 

23.1 Niniejsze Warunki Sprzedaży oraz wszystkie umowy zawarte między Greiner a Klientem 

podlegają prawu polskiemu . Wyklucza się Konwencję Narodów Zjednoczonych o umowach 

międzynarodowej sprzedaży towarów oraz wszelkie normy kolizyjne. 

23.2 Miejscem jurysdykcji dla wszystkich sporów wynikających ze stosunków handlowych jest sąd 

właściwy  dla siedziby Greiner w Polsce.  

23.3 Alternatywnie, Greiner jest uprawniony według własnego uznania do dochodzenia roszczenia 

przeciwko Klientowi przed jakimkolwiek innym sądem właściwym dla Klienta lub podmiotu 

produkcyjnego Greiner. 

23.4 Alternatywnie, jeśli Klient ma siedzibę poza Unią Europejską (UE) i poza Szwajcarią, Greiner jest 

uprawniony według własnego uznania do ostatecznego rozstrzygania wszelkich sporów między 

Greiner a Klientem w drodze arbitrażu zgodnie z Regulaminem Arbitrażowym Międzynarodowej 

Izby Handlowej (Regulamin ICC) przez jednego lub więcej arbitrów wyznaczonych zgodnie z tymi 

Zasadami. Miejscem arbitrażu jest Wiedeń, Austria. Organ arbitrażowy podejmuje decyzje 

zgodnie z austriackim prawem materialnym. Językiem postępowania arbitrażowego jest język 

angielski.  

24. UTRZYMANIE PRAW W MOCY 

24.1 Wygaśnięcie jednego lub więcej praw lub obowiązków Stron, z jakiejkolwiek przyczyny, pozostaje 

bez uszczerbku dla jakichkolwiek postanowień niniejszych Warunków sprzedaży, które mają 

pozostać w mocy po takim rozwiązaniu. 

24.2 Jeżeli umowa między Stronami zostanie rozwiązana z jakiegokolwiek powodu, wówczas 

a) umowa wraz z niniejszymi Warunkami Sprzedaży ma nadal pełne zastosowanie do praw 

nabytych przed rozwiązaniem; 

b) w każdym przypadku sekcje 11 (Prawa własności osób trzecich), 12 (Własność 

intelektualna), 13 (Gwarancja), 14 (Odpowiedzialność), 17 (Poufność), 22 (Sankcje) i 23 
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(Obowiązujące prawo i jurysdykcja, Umowa o arbitraż) również mają zastosowanie, pod 

warunkiem że nie podlegają ograniczeniu zgodnie z sekcjami, o których mowa powyżej. 

25. ROZDZIELNOŚĆ 

Jeżeli którekolwiek z postanowień jakiejkolwiek umowy zawartej między Stronami, w tym 

niniejszych Warunków Sprzedaży, okaże się nieważne lub niewykonalne w całości lub w części, 

pozostaje to bez uszczerbku dla ważności pozostałych postanowień. Wszelkie takie nieważne 

lub niewykonalne postanowienia zostaną uznane za zastąpione ważnymi i wykonalnymi 

postanowieniami, które najlepiej spełniają swój zamierzony cel ekonomiczny. 

 


